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La reciente inclusión del Festival Música,
Història i Art en la Red Europea de
Música Antigua (REMA) ha contribuido,
más si cabe, a su consolidación en el
panorama musical  nacional  e
internacional, junto a algunos de los
festivales europeos de mayor prestigio
en el ámbito de la música histórica. La
R E M A e s  u n a  o rg a n i z a c i ó n
supranacional de dimensión europea
en la que se hallan representados 64
festivales de 21 nacionalidades distintas.

En ese contexto, y coincidiendo con la
celebración del X aniversario de nuestro
festival, Valencia fue designada como
sede para la organización de la segunda
edición de la REMA Showcase: una serie
de conciertos que convertirán a Valencia
en la capital europea de la música
antigua en un marco incomparable y
emblemático como la Llotja de Valencia,
sede de nuestro festival.

Con el deseo de que disfruten con
nosotros de una jornada musical
inolvidable, no queremos dejar pasar la
oportunidad que nos brindan estas
líneas para poner de manifiesto nuestro
agradecimiento a todas aquellas
personas e instituciones que, de una u
otra forma, han participado y hecho
posible la organización de este evento:
al  Ayuntamiento de Valencia ,
patrocinador oficial del festival; al
Instituto Valenciano de la Música y
demás colaboradores por su sensibilidad
y atención desde un primer momento;
a la junta directiva y demás miembros
de la REMA que depositaron su
confianza en nosotros, y,  muy
especialmente, a todas las personas que
concierto tras concierto nos acompañan
con una fidelidad encomiable y digna
de mención. A todos, ¡muchísimas
gracias!

Carles MAGRANER
Director artístico MHA

La recent inclusió del Festival Música,
Història i Art en la Xarxa Europea de
Música Antiga (REMA) ha contribuït,
més si cap, a la seua consolidació en el
panorama musical  nacional  i
internacional, junt amb alguns dels
festivals europeus de major prestigi en
l'àmbit de la música històrica. La REMA
és una organització supranacional de
dimensió europea en la qual estan
representats 64 festivals de 21
nacionalitats distintes.

En aquest context, i coincidint amb la
celebració del Xé aniversari del nostre
festival, València va ser designada seu
per a l'organització de la segona edició
de la REMA Showcase: una sèrie de
concerts que convertiran València en la
capital europea de la música antiga en
un marc incomparable i emblemàtic
com la Llotja de València, seu del nostre
festival.

Amb el desig que gaudisquen amb
nosaltres d'una jornada musical
inoblidable, no volem deixar passar
l'oportunitat que ens brinden aquestes
línies per a posar de manifest el nostre
agraïment a totes aquelles persones i
institucions que, d'una manera o d’una
altra, han participat i fet possible
l'organització d'aquest esdeveniment:
a  l ' A j u n t a m e n t  d e  Va l è n c i a ,
patrocinador oficial del festival; a
l'Institut Valencià de la Música i altres
col·laboradors per la seua sensibilitat i
atenció des d'un primer moment; a la
junta directiva i altres membres de la
REMA que van dipositar la seua
confiança en nosaltres, i ,  molt
especialment, a totes les persones que
concert rere concert ens acompanyen
amb una fidelitat encomiable i digna
d'esment. A tots, moltíssimes gràcies!

Carles MAGRANER
Director artístic MHA

La REMA SHOWCASE es un escaparate
bienal europeo de jóvenes artistas. La
primera edición en Módena, Italia, en
noviembre de 2007, fue un rotundo éxito
y abordamos la segunda edición aquí
en Valencia.  Este significativo
acontecimiento - de alguna manera, el
festival de la REMA - es un encuentro
importante con el gran público. La
REMA, siendo en primer lugar una red
de y para los profesionales de la música
antigua, se muestra de esta manera a la
opinión pública. Es también una ocasión
única para presentar jóvenes talentos
de la música antigua ante un público de
programadores. Les ofrece un marco
único para darse a conocer. Coincidir,
al principio de su carrera, con tantos
directores de festivales es una
oportunidad irrepetible. Asimismo,
ofrece su apoyo a los conjuntos jóvenes
que participan en el Showcase durante
un año, en materia de comunicación,
asesoramiento y para establecer
relaciones, con el fin de favorecer el
inicio de su carrera.

La REMA se complace en anunciar que
este REMA SHOWCASE se transmite
en Radio Catalunya y Mezzo y agradece
la colaboración de sus miembros, de los
equipos del Festival Música, Història i
Art de Valencia, de Tardor Cultural
Vilafamés y del CLC, así como a nuestros
socios: la Comisión Europea y el
Ministerio de Cultura francés
(DDAI/DAEI). Sin su apoyo, este
Showcase no habría podido realizarse.

La REMA desea compartir el placer de
escuchar los conciertos de los seis
jóvenes conjuntos de música antigua
europea seleccionados por los sus
miembros, y que suscite el deseo de los
programadores de acoger estos jóvenes
conjuntos en sus festivales.

Bart DEMUYT   Marie KOEFOED-GOUY
Presidente del REMA  Delegada general del REMA

La REMA SHOWCASE és una mostra
bienal europea de joves artistes. La
primera edició a Mòdena, Itàlia, al
novembre de 2007, va ser un èxit i
abordem la segona edició a València.
Aquest significatiu esdeveniment -
d'alguna manera, el festival de la REMA
- és una trobada important amb el gran
públic. La REMA, sent en primer lloc
una xarxa de i per als professionals de
la música antiga, es mostra d'aquesta
manera a l'opinió pública. És també una
ocasió única per a presentar joves talents
de la música antiga davant un públic
de programadors. Els ofereix un marc
únic per a donar-se a conèixer. Coincidir,
al principi de la seua carrera, amb tants
directors de festivals és una oportunitat
irrepetible. Així mateix, ofereix el seu
suport als conjunts joves que participen
en el Showcase durant un any, en
matèria de comunicació, assessorament
i per a establir relacions, amb la finalitat
d'afavorir l'inici de la seua carrera. 

La REMA es complau en anunciar que
aquest REMA SHOWCASE es transmet
per Ràdio Catalunya i Mezzo i agraeix
la col·laboració dels seus membres, dels
equips del Festival Música, Història i
Art de València, de Tardor Cultural
Vilafamés i del CLC, així com als nostres
socis: la Comissió Europea i el Ministeri
de Cultura francès (DDAI/DAEI). Sense
el seu suport, aquest Showcase no
hauria pogut realitzar-se.

La REMA desitja compartir el plaer
d'escoltar els concerts dels sis joves
conjunts de música antiga europea
seleccionats pels els seus membres, i
que suscite el desig dels programadors
d'acollir aquests joves conjunts en els
seus festivals.

Bart DEMUYT Marie KOEFOED-GOUY
President del REMA Delegada general del REMA



Divendres, 27 novembre 2009

 Concert inaugural, 20.15 h
  CAPELLA DE MINISTRERS
  Carles Magraner

Dissabte, 28 novembre 2009

Concerts REMA showcase

Sessió matinal continua de 11 h a 14 h

FERRARA LUTE DUO  (Suècia)

MUSICA CUBICULARIS  (Eslovènia)

ROSASOLIS  (França)

Sessió vespertina continua de 18 h a 21 h

PSALLENTES    (Bèlgica)

OPERA PRIMA  (Itàlia)

LA CARAVAGGIA  (Espanya)

Exposició
Els instruments dels frescos de la Catedral de València

The recent incorporation of the Festival
Música, Història i Art into the European
Early Music Network (REMA), which
brings together prestigious festivals of
early music in Europe, has further
contributed to its consolidation within
the national and international music
scene. The REMA is a supranational
organisation operating at European
level representing 64 festivals from 21
different countries.

Within this context, and coinciding with
the celebration of the Xth anniversary
of our festival, Valencia has been
selected to host the organisation of the
second edition of the REMA Showcase.
This series of concerts, to be held in the
emblematic venue of the Llotja de
València, the headquarters of our
festival, will turn Valencia into the
European capital of early music.

We hope you enjoy this unforgettable
musical event with us, and would like
to take the opportunity to express our
gratitude to all the people and
institutions which have participated in
one way or another, and have made the
organisation of this event possible; the
City Council of Valencia, as the official
sponsor of the festival; the Valencian
Inst i tute  of  Music  and other
collaborators, for their support and
attention from the beginning; the board
of directors and other members of the
REMA, who have placed their
confidence and trust in us; finally and
especially, to all the members of the
faithful audience: thank you very much!

Carles MAGRANER
Artstic Director MHA

The REMA SHOWCASE is a biennial
European event featuring young artists.
The first edition, in Modena, Italy in
November 2007 was a great success.
The 2nd edition will take place here, in
Valencia. This key event - to some extent,
the REMA festival - is naturally an
important meeting with the general
public. The REMA, which is primarily
a network of and for professionals of
early music, thus becomes visible to the
public at large. The REMA SHOWCASE
is also a unique opportunity to present
the young talents of early music to an
audience of programmers. The REMA
offers them the occasion to make
themselves known. Meeting so many
festival directors early in their career is
an exceptional opportunity. The REMA
also offers young ensembles taking part
in the Showcase, its support with regard
to communications, consultancy and to
establish contacts, during a period of
one year, as a way to encourage them
in the early stages of their career.

The REMA is very happy to announce
that this REMA SHOWCASE is
broadcasted on Radio Catalunya and
Mezzo, and we wish to thank its
members, the teams of the Festival
Musica, Historia i Art of Valencia, Tardor
Cultural Vilafamés and the CLC, as well
as our partners: the European
commission and the French Ministry
for Culture (DDAI/DAEI). It would
have been impossible to organise this
Showcase without their support.

The REMA wishes to share the pleasure
of listening to the concerts of the six
young ensembles of European early
music selected by the members of the
R E M A ,  a n d  h o p e s  t h a t  t h i s
S H O W C A S E  m a y  m o t i v a t e
programmers to invite these young
ensembles to their festivals.

Bart DEMUYT Marie KOEFOED-GOUY
President of the REMA REMA administrator



FANTASIANT MÚSICA I POESIA PER A AUSIÀS MARCH

INTÈRPRETS / INTÉRPRETES / INTERPRETERS

Pilar Esteban, soprano
José Hernández-Pastor, contratenor / countertenor

David Antich, flautes/flautas/flutes
Carles Magraner, viola da gamba
Lixsania Fernández, viola da gamba
Jordi Comellas, viola da gamba
Paco Rubio, cornetto
Katharina Baüml, xeremia / chirimía / shawm
Simeón Galduf, sacabuig /sacabuche / sackbut
Elies Hernandis, sacabuig /sacabuche / sackbut
Manuel Vilas, arpa / harp
Juan Carlos de Mulder, viola de mà / vihuela
Ignasi Jordà, orgue i clave /órgano y clave / organ & harpsichord
Pau Ballester, percussió / percusión / percussion

    www.capelladeministrers.es

Jean Verdelet La Verdelete. Basse dance - Ms. Bruxelles
Joan Brudieu Fantasiant, amor a mi descobre - Ausiàs March. Poesia XVIII (1-8)

Anònim Amor que t'o fat hio - Strambotto.Montecassino
El cervel mi fa Nocte i die - Palacio

Anònim Zappay - Strambotto. Montecassino
Joan Brudieu Ma volentat ab la rahó s'envolpa - Ausiàs March. Poesia II (33-40)

Juan Cornago Moro perche non day fede - Montecassino
Enrique de Paris Mi querer tanto vos quiere - Palacio
Anònim Pase el agoa, ma Julieta - Palacio

Anònim Correno multi cani - Strambotto. Montecassino
Tinctoris Votre regart
Anònim O tempo bono - Strambotto. Montecassino
Aliot Nichola Aliot nouvella. Basse dance - Ms Bruxelles
Anònim Cor mio volonturioso - Strambotto. Montecassino

Dindirindín - Romance. Montecasino/Palacio

Anònim Basse dance du roy Despaingne - Ms Bruxelles
Juan Cornago Morte o merce - El Escorial/ Cordiforme
Anònim Viva el Rey Ferrando - Montecassino

La graçia de vos doncella - Cordiforme
Alle Stamenge - Canto Carnacialesco. Montecassino

CAPELLA DE MINISTRERS
Carles Magraner

Obres de Verdelet, Brudieu, Cornago, Tinctoris, Nicola
i dels Cançoners de Montecassino, Palacio, Cordiforme
i El Escorial dels segles XV i XVI.

Obras de Verdelet, Brudieu, Cornago, Tinctoris, Nicola
y de los Cancioneros de Montecassino, Palacio,
Cordiforme y El Escorial de los siglos XV y XVI.

Works by Verdelet, Brudieu, Cornago, Tinctoris, Nicola
and from the Songbook of Montecassino, the Palatine
Songbook to Music, the Cordiform and The Escorial
songbooks in the 15th and 16th century.

Divendres 27 novembre 2009, 20.15 h



Desde su creación en 1987 por Carles Magraner, Capella de Ministrers ha salvado parte de
nuestro patrimonio musical desde el medievo hasta el 1800. Ha actuado en el Auditorio
Nacional, Palau de la Música de Valencia y Palau de la Música Catalana. Ha participado
en festivales como el de  Música Antiga de Barcelona, Madrid Cultural 1992, Teatro Clásico
de Almagro, Música Antigua y Barroca de Peñíscola, Peralada, Quincena Musical Donostiarra,
Los Veranos de la Villa (Madrid), Grec (Barcelona), de Música y Danza de Granada y de
Música Religiosa de Cuenca. Ha realizado giras por Francia, Bélgica, Rumania, Portugal,
Holanda, Egipto, Italia, Alemania, Marruecos, Inglaterra, Polonia, Túnez, Chile, Portugal,
Grecia, Argentina, Brasil, EE.UU., México, Finlandia, Austria, Cuba, China, Croacia, China,
Argelia, Suecia, Noruega…

Han grabado 36 discos para EGT, Blau, Auvidis y CDM, su sello discográfico exclusivo,
trabajos que han recibido premios de la prensa especializada y del Ministerio de Cultura
a la mejor producción discográfica y el premio Importante de la editorial Prensa Valenciana.,
y recientemente el Premio Cívico 2008 de Almussafes (Valencia). Ha realizado incursiones
en las artes escénicas, colaborando con directores como Alex Rigola, Juli Leal, Vicent
Genovés, Jaume Martorell y Bigas Luna; con coreógrafos como Santiago Sempere, con el
Cor de la Generalitat Valenciana y con músicos como Joan Enric Lluna o Miguel Marín.
Su música del Cant de la Sibil·la forma parte de la banda sonora de Son de mar de B. Luna.
Este trabajo supone el inicio de una relación profesional con el director catalán, quien, en
2003, requiere la participación de Capella en la adaptación de Comedias bárbaras de Valle-
Inclán, que clausura la II Bienal de Valencia.

Las ayudas institucionales del  IVM de la Generalitat Valenciana y del INAEM del Ministerio
de Cultura permiten la difusión discográfica y concertística. La Universidad de Valencia
patrocina las actividades de investigación, recuperación y difusión del patrimonio musical
realizadas por Capella de Ministrers.

Des de la seua creació l'any 1987 per Carles Magraner, Capella de Ministrers ha salvat part
del patrimoni musical des de l’edat mitjana fins al segle XIX. Ha actuat a l’Auditori Nacional
de Espanya, Palau de la Música de València, Palau de la Música Catalana... Així mateix,
ha participat en nombrosos festivals, com ara el Festival de Música Antiga de Barcelona,
Madrid Cultural 1992, Festival de Teatro Clásico de Almagro, Festival de Peralada, Quinzena
Musical Donostiarra, Los Veranos la Villa (Madrid), Festival Grec (Barcelona), Festival
Internacional de Música y Danza de Granada i Festival de Música Religiosa de Conca. Ha
realitzat gires per França, Bèlgica, Romania, Portugal, Holanda, Egipte, Itàlia, Alemanya,
Marroc, Anglaterra, Polònia, Tunísia, Xile, Portugal, Grècia, Argentina, Brasil, EUA, Mèxic,
Finlàndia, Àustria, Cuba, Croàcia, Xina, Algèria, Suècia, Noruega...

Ha enregistrat  36 discos per a EGT, Blau, Auvidis i CDM, el seu segell discogràfic exclusiu,
treballs que han rebut premis de la premsa especialitzada i del Ministeri de Cultura a la
millor producció discogràfica i el premi Importante de l'editorial Prensa Valenciana, i
recentment, el Premi Cívic 2008 d'Almussafes (València). Ha realitzat incursions en les arts
escèniques en col.laboració amb directors com Alex Rigola, Juli Leal, Vicent Genovés, Jaume
Martorell i  Bigas Luna; amb  coreògrafs com Santiago Sempere, amb el Cor de la Generalitat
Valenciana i amb músics d'altres disciplines com Joan Enric Lluna o Miguel Marín. La seua
música del Cant de la Sibil.la forma part de la banda sonora de la película Son de mar de
Bigas Luna. Aquest treball va representar l'inici d'una relació professional amb el director
català, qui en 2003, requereix la participació de Capella en l'adaptació de l’obra Comedias
bárbaras de Valle-Inclán, que clausura la II Biennal de València.

Les ajudes institucionals, que des de fa anys son constants per part de l’IVM de la Generalitat
Valenciana i de l’INAEM del Ministeri de Cultura, permeten que hui siga una realitat la
difusió discogràfica i concertística a nivell nacional i internacional. La Universitat de
València, per la seua part, patrocina les activitats d'investigació i difusió del patrimoni
realitzades per Capella de Ministrers.

Ever since its foundation in 1987 by Carles
Magraner, the Capella de Ministrers has
developed an important investigative and
musicological task in favor of the musical
Spanish patrimony, from the medieval times
up to the 19th century. The ensemble has
performed numerous concerts in the best
music venues in Spain: the Auditorio
Nacional de España, the Palau de la Música
de Valencia and the Palau de la Música
Catalana. It has also participated in numerous
festivals, such as the Festival de Música
Antiga de Barcelona, Madrid Cultural 1992,
the Festival de Teatro Clásico de Almagro,
the Festival de Peralada, the Quinzena
Musical Donostiarra, Los Veranos de la Villa
(Madrid), the Festival Grec (Barcelona), the
Festival Internacional de Música y Danza de
Granada and the Festival de Música Religiosa
de Cuenca. The group has also performed in
France, Belgium, Rumania, Portugal, Holland,
Egypt, Italy, Germany, Morocco, England,
Poland, Tunisia, Chile, Portugal, Greece,
Argentina, Brazil, the United States, Mexico,
Finland, Austria, Cuba, Croazia, China,
Algeria, Sweden, Norway...
 
The ensemble has produced 36 records for
EGT, Blau, Audivis and CDM, the latter being
Capella de Ministrers’ own label. The group
has been awarded numerous prizes from the
specialised press as well as other awards,
including best recording production from the
Ministry of Culture and the “Importante”
award from Editorial Prensa Valenciana as
well as diverse record prizes, and recently
the Civic Prize 2008 of Almussafes (Valence).

CAPELLA DE MINISTRERS    Carles Magraner

The group’s activities reach beyond music and into the world of scenic arts, having
collaborated with the film and theatre directors Alex Rigola, Juli Leal, Vicent Genovés,
Jaume Martorell and Bigas Luna, the choreographer Santiago Sempere, as well as musicians
from other disciplines, such as Joan Enric Lluna and Miguel Marín. Their performance of
El Cant de la Sibil.la was included in the Bigas Luna film, Son de Mar. In 2003, Capella de
Ministrers participated in Luna’s adaptation of the Comedias Bárbaras by Valle-Inclan for
the closing performance of the Valencia Biennale.
 
Institucional helps are constant years ago by the hand of: Institut Valencià de la Música
de la Generalitat Valenciana y del INAEM del Ministerio de Cultura let Capella de Ministrers
nacional and international discography spread. The University of Valencia, on their side,
sponsors the activities related to the research and the diffusion of the musical heritage
carried out by Capella de Ministrers.

Carles Magraner, director
© Ana Ponce/Ivo Rovira



INTÈRPRETS / INTÉRPRETES / INTERPRETERS

Magnus Andersson & Dohyo Sol, llaüts/ laúdes/ lutes

THE HARMONY OF THE ANGELS  GIOVANNI TERZI

Mabriano de Orto (1460-1529)                    Ave Maria 
Giovanni Terzi (?-1601) Canzona
Giovanni Terzi/Giralamo Dalla Casa   Petit Jacquet
John Dowland (1563 –1626)                        My lord Willoughby’s Welcome Home

Thomas Collier's Galliard
Earl of Essex, his Gaillard 

Giovanni Terzi                                               Canzona

Como uno de los conjuntos de laúdes más prometedores de la escena musical de hoy, el
Dúo de Laúdes Ferrara ofrece una odisea a través de la música divina de los siglos XV,
XVI y XVII. Elogiado por su excepcional maestría musical, este dúo “puede realmente
transmitir emociones”.

El dúo de laúdes era uno de los conjuntos más apreciados y elogiados durante los siglos
XV y XVI. Gracias a su asombroso sonido y su riqueza en términos de repertorio, esta
formación fue una de las favoritas de los compositores y del público.

Finalistas en varios concursos, los suecos Dohyo Sol y Magnus Andersson basan sus
actuaciones en un estilo sutil y refinado. Su técnica impecable y su amor profundo por
la música han hecho que sus apariciones en los festivales fueran muy apreciadas por el
público en Europa. En 2006, el Dúo de Laúdes Ferrara se clasificó en segunda posición
del voto del jurado en las finales del IYAP (International Young Artist's Presentation) en
el Festival van Vlaanderen, Amberes. En 2007, contribuyeron con tres conciertos en el
Festival Música Antigua, Barcelona. En junio de 2008, el Dúo de Laúdes Ferrara ganó el
primer concurso dedicado a los conjuntos de música antigua en Suecia, organizado por
el Stockholm Early Music Festival (SEMF), donde ganaron el primer premio y un concierto
en el festival de 2009.

As one of the most promising lute ensembles in the music scenes today, the Ferrara Lute
Duo offers an odyssey of heavenly music from the 15, 16 and 17th centuries. Praised for
their outstanding musicianship, this duo “really can convey emotions”.

The lute duo was one of the most highly esteemed and praised ensemble forms during
the 15 and 16th centuries. Its magic, compelling sound and richness in terms of repertoire
made this ensemble format a very special favourite composers and audiences alike.

Finalists in several competitions, Dohyo Sol and Magnus Andersson from Sweden base
their performances on a subtle and a refined style. Their impeccable technique and
profound love for the music has made their festival appearances highly appreciated by
audiences in Europe. In 2006, the Ferrara Lute Duo lasted second highest place of the
jury’s vote in the finals of IYAP (International Young Artist’s Presentation) in Festival van
Vlaanderen, Antwerpen. In 2007, they contributed with three concerts in the Fringe of
Festival Musica Antigua, Barcelona. In June 2008, the Ferrara Lute Duo won the first
competition ever devoted to Early Music ensembles in Sweden, arranged by Stockholm
Early Music Festival (SEMF), earning the first prize and a concert at the festival 2009.

Com un dels conjunts de llaüts més prometedors de l'escena musical actual, el duo de
llaüts Ferrara ofereix una odissea a través de la música divina dels segles XV, XVI i XVII.
Elogiat pel seu excepcional mestratge musical, aquest duo “pot realment transmetre
emocions”.

El duo de llaüts era un dels conjunts més apreciats i elogiats durant els segles XV i XVI.
Gràcies al seu sorprenent so i la seua riquesa de repertori, aquest tipus de formació va
ser una de les favorites dels compositors i del públic.

Finalistes en diversos concursos, els suecs Dohyo Sol i Magnus Andersson basen les seues
actuacions en un estil subtil i refinat. La seua tècnica impecable i el seu amor profund
per la música han aconseguit que les seues aparicions en els festivals siguen molt apreciades
pel públic a Europa. El 2006, el duo de llaüts Ferrara es va classificar en segona posició
del vot del jurat en les finals de l'IYAP (International Young Artist's Presentation) en el
Festival van Vlaanderen, a Anvers. El 2007 van contribuir amb tres concerts en el Festival
de Música Antiga de Barcelona. Al juny de 2008, el duo de llaüts Ferrara va guanyar el
primer concurs dedicat als conjunts de música antiga a Suècia, organitzat per l'Stockholm
Early Music Festival (SEMF), on van guanyar el primer premi i un concert en el festival
de 2009.

FERRARA LUTE DUO

Dissabte  28 novembre 2009, 11.00 h



MUSICA CUBICULARIS

SCELTA MUSICALE

El conjunt musica cubicularis va ser fundat el 2004 per tres músics eslovens,
que ja havien assolit una certa reputació com a solistes en els seus camps
respectius. El principal interés que tenen és la música del segle XVII, i els seus
programes inclouen sovint música poc coneguda i obres encara no disponibles
en edicions modernes. La instrumentació i la dimensió del conjunt varien
segons els requeriments de la música.

Fins a l'actualitat, el conjunt ha col·laborat amb cantants, violinistes, cornetistes,
trombonistes i un saxofonista de jazz. Han fet nombrosos concerts a Eslovènia,
Itàlia i Alemanya i han participat en festivals com el Festival de Radovljica, el
SEVIQC Brezhissi, el Festival de Ljubljana de Música Medieval i del Renaixement,
el Festival de Münsterland/, el Musica Cortese, el Festival Toscano di Musica
Antica i el Nei Suoni dei Luoghi.

The ensemble musica cubicularis was founded in 2004 by three Slovenian
musicians who had already established reputation as soloists in their respective
fields. Their main interest lies in 17th-century music and their programmes
frequently include lesser known music and works still unavailable in modern
editions. The instrumentation and the size of the ensemble vary according
to the demands of the music.

The ensemble has so far collaborated with singers, violinists, cornettists,
trombone players and a jazz saxophonist. They have given numerous concerts
in Slovenia, Italy and Germany and have appeared at festivals such as the
Radovljica Festival, SEVIQC Brezice, the Ljubljana Festival of Medieval and
Renaissance Music, the Münsterland Festival, Musica Cortese, Festival Toscano
di Musica Antica and Nei Suoni dei Luoghi.

El conjunto musica cubicularis fue fundado en 2004 por tres músicos
eslovenos, quienes ya habían establecido su reputación como solistas en sus
respectivos campos. Sus principales intereses se hallan en la música del siglo
XVII, y sus programas incluyen con frecuencia música poco conocida y obras
todavía no disponibles en ediciones modernas. La instrumentación y la
dimensión del conjunto varían según los requerimientos de la música.

Hasta hoy, el conjunto ha colaborado con cantantes, violinistas, cornetistas,
trombonistas y un saxofonista de jazz. Han realizado numerosos conciertos
en Eslovenia, Italia y Alemania y han aparecido en festivales como el Festival
de Radovljica, el SEVIQC Brezice, el Festival de Ljubljana de Música Medieval y
del Renacimiento, el Festival de Münsterland, el Musica Cortese, el Festival Toscano
di Musica Antica y el Nei Suoni dei Luoghi.

INTÈRPRETS / INTÉRPRETES / INTERPRETERS

Barbara Tisler, soprano
Domen Marincic, viola da gamba
Tomaz Sevsek, orgue i clave /órgano y clave / organ & harpsichord

Gabriello Puliti Descendi in ortum meum (1620)
(c. 1583–1644) Ego dormio (1618)
Dario Castello Exultate Deo (1625)
(17th century)

Girolamo Frescobaldi Canzona detta l’Ambitiosa (1628)
(1583–1643) Aria di Romanesca (1630)

Samuel Capricornus Jesu nostra redemptio (1669)
(1628–1665)

Heinrich Ignaz Franz von Biber Salve Regina (1663)
(1644–1704) (soprano part reconstructed by D. Marincic)
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ROSASOLIS

CORELLI AND THE ART OF TRIO SONATA
WORKS OF CORELLI, HEANDEL, VALENTINI & LECLAIR

INTÈRPRETS / INTÉRPRETES / INTERPRETERS

Guillaume Humbrecht & Marieke Bouche, violins /violines
Jérôme Huille, violoncel / violoncelo / violoncello
Julie Blais, orgue i clave /órgano y clave / organ & harpsichord

Arcangelo Corelli Sonata da Chiesa op.3 n° 8 (1689)
Largo, allegro, largo, allegro

G.Friedriech Händel  Sonata op. 2 n° 8 (1732)
Andante, allegro, largo, allegro

Guiseppe Valentini Sonata op. 5 n° 8 “'la Fornari” (1716)
Adagio, presto, largo e staccato, allegro, allegro

Jean-Marie Leclair  Sonate opus 4 n°6 (1731-1732)
Adagio, allegro ma non troppo, gavotta (gratioso, un poco andante), vivace

               http://rosasolis.free.fr

Nascut d'una llarga amistat, el conjunt RosaSolis va ser fundat el 2003 per joves músics
graduats als conservatoris nacionals superiors de música de París i Lió. Amb el desig
de compartir la seua passió per la música vocal i instrumental dels segles XVII i XVIII,
s'acosten al repertori amb un veritable esperit de 'música de cambra': cada músic es
dedica a les opcions artístiques i enriqueix la personalitat del grup. El conjunt va assolir
ràpidament l'èxit: RosaSolis va ser finalista en el concurs internacional de música de
cambra de Bruges a l'agost de 2003.

A més dels concerts consagrats a les grans obres del passat o al descobriment d'obres
encara desconegudes, el conjunt RosaSolis es proposa inventar i explorar noves formes
que puguen agradar a un públic sempre renovat. Han fet molts espectacles, com ara
Li ciel d'Ariane o L'écho d'un songe, on la música barroca, barrejada amb maneres
d'expressió més contemporànies, renaix més verbosa, viva i moderna. Aquests projectes
es van poder portar a terme gràcies sobretot al suport del Festival de Chateau-Thierry i
també gràcies a les ajudes de la DRAC ('Autoritat Regional d'Activitats Culturals') i de
l'SPEDIDAM. En el seu primer enregistrament dedicat a Händel, el conjunt RosaSolis
ha triat les obres que el músic va compondre durant la seua estada a Roma, quan tenia
25 anys.

Formed after a long friendship, the RosaSolis Ensemble was created in 2003 by a group
of young musicians issued from the Conservatoires of Paris and Lyon. Wishing to share
their passion for vocal and instrumental music of the 17th and 18th centuries, they
approach it in a real 'chamber music' spirit, with the musicians devoting themselves to
their artistic choice and enriching the personality of the group. The ensemble rapidly
met with success.  RosaSolis was finalist in the international competition for the first
prize of chamber music of Bruges in 2003.

Apart from concerts devoted masterworks of the past, or to the discovery of some music
yet unknown, the RosaSolis Ensemble takes it upon themselves to inventing and to
exploring new forms thus reaching and ever-renewing public. As a result, many
performances have been produces, for example, the Ciel d'Ariane, or Echo d'un Songe, in
which baroque music of mixed with more contemporary means is revived, becoming
more meaningful and even more modern. These projects could be realized, thanks to
the support of the Festival de Chateau-Thierry, as well as to the subsidies of the DRAC
(Regional Authority of Cultural Activities) and the SPEDIDAM. In his first recording
devoted to Handel, the Ensemble RosaSolis has chosen to play the works that the 25
year old musician composed during his stay in Rome. This programm has been recorded
for the label “Musica Ficta” and has been welcomed by the critics (Telerama, Classica…).

Nacido de una larga amistad, el conjunto RosaSolis fue fundado en 2003 por jóvenes
músicos graduados en los Conservatorios Nacionales Superiores de Música de París y
Lyón. Con el deseo de compartir su pasión por la música vocal e instrumental de los
siglos XVII y XVIII, se acercan al repertorio con verdadero espíritu de 'música de cámara':
cada músico se dedica a las opciones artísticas y enriquece la personalidad del grupo.
El conjunto alcanzó rápidamente el éxito:  RosaSolis fue finalista en el concurso
internacional de música de cámara de Brujas en agosto de 2003.

Además de los conciertos consagrados a las grandes obras del pasado o al descubrimiento
de obras aún desconocidas, el conjunto RosaSolis se propone inventar y explorar nuevas
formas que puedan agradar a un público siempre renovado. Han realizado numerosos
espectáculos, tales como Le Ciel d'Ariane o L'écho d'un songe, dónde la música barroca,
mezclada con modos de expresión más contemporáneos, renace más verbosa, viva y
moderna. Estos proyectos pudieron realizarse, particularmente, gracias al apoyo del
Festival de Chateau-Thierry así como a las ayudas del DRAC (Autoridad Regional de
Actividades Culturales) y del SPEDIDAM. En su primera grabación dedicada a Händel,
el conjunto RosaSolis ha elegido las obras que el músico compuso durante su estancia
en Roma, cuando tenía 25 años. Este programa fue grabado para la discográfica Musica
Ficta y ha recibido los elogios de la crítica (Telerama, Classica…).
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INTÈRPRETS / INTÉRPRETES / INTERPRETERS

Veus /voces / voices
Soetkin Baptist
Helen Cassano
Rozelien Nys
Zsuzsi Tóth
Rein Van Bree
Kerlijne Van Nevel
Veerle Van Roosbroeck
Klarijn Verkaart

Direcció / dirección / direction
Hendrik Vanden Abeele

www.psallentes.be

PSALLENTES

BEGHINAE IN CANTU INSTRUCTAE

El conjunt de cant belga Psallentes ('els qui canten') va ser fundat l'any 2000 pel seu director
musical Hendrik Vanden Abeele. El grup se centra en la interpretació del cant pla en el context
polifònic. Amb un debut cridaner en el Dia de Música Antiga d'Alden Biesen el 2007, va sorgir
de la versió original de Psallentes una de femenina. Huit joves cantants es van dedicar a la
interpretació de la música etèria de Hildegard von Bingen. Hi ha la possibilitat que es produïsca
un CD del conjunt femení el 2009. Mentrestant, el projecte Gregorian Chant for Young Female
Voices ('Cant Gregorià per a joves veus femenines') va fer una segona aparició amb De
Begijntjesprocessie ('La processó de les beguines'), un programa dedicat al cant gregorià de les
beguines, procedent de diversos beguinatges flamencs de l'edat mitjana tardana.

El conjunto de canto belga Psallentes ('aquellos que cantan') fue fundado en 2000 por su director
musical Hendrik Vanden Abeele. El grupo se centra en la interpretación del canto llano en el
contexto polifónico. Con un debut llamativo en el 'Día de Música Antigua' de Alden Biesen
en 2007, surgió de la versión original una femenina de Psallentes. Ocho jóvenes cantantes se
dedicaron a la interpretación de la música etérea de Hildegard von Bingen. Cabe la posibilidad
de que se produzca un CD del conjunto femenino en 2009. Mientras tanto, el proyecto 'Gregorian
chant for young female voices' (Canto Gregoriano para jóvenes voces femeninas) hizo una
segunda aparición con De Begijntjesprocessie (’La Procesión de las Beguinas’), un programa
dedicado al canto gregoriano de las beguinas, procedente de diversos beguinajes flamencos
de la Edad Media tardía.

Belgian chant group Psallentes ('those who sing') was founded in 2000 by its musical director
Hendrik Vanden Abeele.  The group focuses on the performance practice of plainsong in the
context of polyphony. Making a striking début at the Alden Biesen 'Day of Early Music' in
2007, a female version of Psallentes has arisen from the original. Eight young female singers
devoted themselves to the interpretation of the ethereal music of Hildegard von Bingen. This
may lead to a CD of the female ensemble, to appear in 2009. Meanwhile the project 'Gregorian
chant for young female voices' made a second appearance with 'De Begijntjesprocessie'
(Procession of the Beguines) a programme dedicated to the Gregorian chant of the Beguines,
originating from various Flemish beguinages in sources from the late Middle Ages.
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Maria
Aeterna virgo memoriae (prosa, beguines Amsterdam)
Cordis et vocis (responsory, beguines Turnhout)
Inviolata (prosa, beguines Bruges)

Maria Magdalena
Felix Maria unxit (responsory, beguines Turnhout)

Catharina
Cum in sancta Katherina (antiphon, beguines Bruges)

11.000 Virgins
Virgineos flores (responsory, beguines Bruges)

Begga, patron of the beguines
Van de H. Weduwe Begga (song, beguines Antwerp, 1645)
O fundatrix begginarum (Magnificat-antiphon, beguines Antwerpen)
O sancta mater Begga (antiphon, beguines Antwerpen)

Corpus et Sanguis
O sacrum convivium (antiphon, beguines Turnhout)
Ave verum corpus (3-voiced polyphony, beguines Mechelen)
Dulcis sanguis (antiphon, beguines Bruges)

Devout women



OPERA PRIMA

UDITE AMANTI

INTÈRPRETS / INTÉRPRETES / INTERPRETERS
Priska Comploi, flauta /flute
Gunta Smirnova, Alexandra Rawohl, sopranos / soprans
Amélie Chemin, viola da gamba
Francesco Saverio Pedrini, clave / harpsichord
Daniele Caminiti, llaüt / laúd / lute

El Ensemble Opera Prima nace del encuentro de cuatro músicos italianos durante
sus años de estudio en la Schola Cantorum Basiliensis. Durante varios años los
integrantes de 'Opera Prima' se han reunido diariamente, estudiando las páginas
más significativas del repertorio para flauta y bajo continuo. La búsqueda incesante
de un sonido común y de una interpretación del bajo continuo, fiel a la práctica
histórica y a la vez flexible, llena de coloridas orquestaciones, que deja grandes
espacios a la improvisación, se han convertido en uno de los elementos característicos
del ensamble.La necesidad de expresarse a través de literatura nueva ha llevado a
Opera Prima a trabajar con prestigiosos artistas que han sabido variar y enriquecer
el orgánico del grupo. Las colaboraciones con las sopranos Gunta Smirnova y
Alexandra Rawohl, la violinista Elisa Citterio y el contratenor Martín Oro son solo
alguno de los ejemplos que testimonian su constante búsqueda.

Todos los miembros del grupo colaboran con importantes agrupaciones orquestales,
de cámara y con artistas mundialmente reconocidos. La intensa actividad musical
de todos ellos los lleva a presentarse constantemente en las más prestigiosas salas
de concierto de toda Europa.

The Ensemble Opera Prima came about through the meeting of four Italian musicians
during their studies at the Schola Cantorum Basiliensis. For several years the musicians
of Opera Prima exploited the opportunity of meeting on a daily basis to explore
sonorously the most significant works in the repertory for recorder and continuo.
The unyielding search for a mutually inspiring sound and for the restitution of a
continuo practice faithful to historical performing traditions and yet, at the same
time, supple, full of orchestral colour, and allowing freedom for improvisatory
impulses, have become some of the distinctive elements of the ensemble. The desire
for self-expression through the continuing exploration of new literature has led
Ensemble Opera Prima to work with a range of special artists who then enrich and
extend the original instrumental group; the collaboration with the sopranos Gunta
Smirnova and Alexandra Rawohl, with the violinist Elisa Citterio and with the
countertenor Martin Oro are only some of the examples which bear witness to the
ensemble's ongoing musical journeying.

Each member of the ensemble works independently with other chamber groups and
orchestras and with artists of world renown; their intensive musical activities allow
them to perform regularly in the most prestigious concert venues throughout Europe.

El conjunt Opera Prima naix de la trobada de quatre músics italians durant els seus
anys d'estudi a la Schola Cantorum Basiliensis. Durant diversos anys, els integrants
d'Opera Prima s'han reunit diàriament per estudiar les pàgines més significatives del
repertori per a flauta i baix continu. La recerca incessant d'un so comú i d'una
interpretació del baix continu, fidel a la pràctica històrica i alhora flexible, plena
d'acolorides orquestracions, que deixa grans espais a la improvisació, s'han convertit
en un dels elements característics d'aquest conjunt. La necessitat d'expressar-se a
través de literatura nova ha dut Opera Prima a treballar amb prestigiosos artistes que
han sabut variar i enriquir l'orgànic del grup. Les col·laboracions amb les sopranos
Gunta Smirnova i Alexandra Rawohl, la violinista Elisa Citterio i el contratenor Martín
Oro són solament algun dels exemples que testimonien la seua recerca constant.

Tots els membres del grup col·laboren amb agrupacions orquestrals i de cambra de
gran importància, i amb artistes mundialment reconeguts. La intensa activitat musical
de tots ells els porta a presentar-se constantment en les sales de concert més prestigioses
de tot Europa.

Dario Castello (1590-1644) Sonata seconda a soprano solo
Segismundo d’India (c.1580-1629) Chi nudrisce tua speme, cor mio
Barbaras Strozzi (1619-1664) Amor dormiglione

Udite amanti
Francesco Rognoni (...-1626) Dismunuzione sopra “Vestiva i colli”
Claudio Monteverdi (1567-1643) Ohimè dov’è il mio bene
Carlo Caproli (1617-1693) Frondosi et verdi boschi
Claudio Monteverdi Si dolce è il tormento

Segismundo d’India Langue al vostro languir
G. Battista Fontana (c.1580-1630) Sonata sesta a soprano solo
Claudio Monteverdi Pur ti miro

      www.ensembleoperaprima.com
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INTÈRPRETS / INTÉRPRETES / INTERPRETERS

Marta Infante, veu /voz / voice
Daniel Espasa, clave i orgue /clave y órgano / harpsichord & organ
Daniel Zapico, tiorba & guitarra barroca / theorbo & baroque guitar
Pau Marcos, viola da gamba
Joaquim Guerra, baixó / bajón / dulcian
David García, sacabuig /sacabuche / sackbut
Guadalupe del Moral, violí /violín / violin
Lluís Coll, cornetto

LA CARAVAGGIA

ELS CAPRICIS DEL CAVALIER MERULA
CANÇONS D’AMOR DEL SEICENTO
Dario Castello (primera meitad del s.XVII) Sonata decimasesta (1644 )
Tarquinio Merula (1590/95; 1665) Un bambin che va alla scola

Folle é ben che si crede
Biagio Marini (1594; 1663) Passacalio a 3 i a 4
Tarquinio Merula (1590/95; 1665) Non ha'l regno d'amor

El me tira nott'e di
Sentirete una canzonetta

www.lacaravaggia.com

A les acaballes de 2004, Lluís Coll aprofita la proximitat del seu concert de final d'estudis
en l’ESMuC per a formar el conjunt La Caravaggia. El primer programa del conjunt va ser
Delectare, docere et movere. Aquest programa de música instrumental italiana del XVII presenta
una formació mixta de vents i cordes i els va permetre guanyar el primer premi en la
categoria d'ensemble del Concours International de Cuivres Anciens de Toulouse, celebrat
el 2006.

A més, La Caravaggia col.labora assíduament amb conjunts vocals de renom. Així, l'any
2007 va eixir a la venda el disc Pare Miquel López (1669-1723), que La Caravaggia va gravar
conjuntament amb l'Escolania i la Capella de Montserrat. També ha fet una primera
col.laboració amb La Colombina, amb motiu de la celebració del centenari de la Biblioteca
de Catalunya.

Durant l'any 2008, La Caravaggia va afrontar nous projectes entre els quals destaquen Els
capricis del Cavalier Merula amb la mezzosoprano Marta Infante, i un nou projecte discogràfic
In Paradisum, amb música de Juan Esquivel de Barahona. Aquests dos programes són
produccions del Festival de Músiques de Torroella de Montgrí.

A finales de 2004, Lluís Coll aprovecha la proximidad de su concierto de final de estudios
en la ESMuC para establecer el conjunto La Caravaggia. El primer programa del conjunto
fue Delectare, docere et movere. Este programa de música instrumental italiana del XVII cuenta
con una formación mixta de vientos y cuerdas y fue el que les permitió ganar el primer
premio en la categoría de ensemble del Concours International de Cuivres Anciens de
Toulouse celebrado en 2006.

Además, La Caravaggia colabora asiduamente con conjuntos vocales de renombre. Así, en
el año 2007 salió a la venta el disco Pare Miquel López (1669-1723, que La Caravaggia ha
grabado conjuntamente con l'Escolania y la Capella de Montserrat. También ha hecho una
primera colaboración con La Colombina, con motivo de la celebración del centenario de la
Biblioteca de Catalunya.

Durante el año 2008 La Caravaggia afrontó nuevos proyectos de los que destacan Los
Caprichos del Cavalier Merula con la mezzo-soprano Marta Infante, y un nuevo proyecto
discografico In Paradisum con música de Juan Esquivel de Barahona. Estos dos programas
son producciones del Festival de Músiques de Torroella de Montgrí.

At the end of 2004, Lluís Coll took advantage of the nearness of his graduation concert at
ESMuC to establish the ensemble La Caravaggia. The first program that this ensemble
performed was entitled Delectare, docere et movere. This is a program of Italian instrumental
music of the 17th century, that requires a mixed group of winds and strings. With this
program, La Caravaggia won first prize in the ensemble category of the 2006 Concours
International de Cuivres Anciens in Toulouse (France).
La Caravaggia usually collaborates with well-known vocal ensembles. In 2007, for instance,
a CD recorded by La Caravaggia together with the Escolania and the Capella of Montserrat
and entitled Pare Miquel López (1669-1723) appeared. La Caravaggia has also collaborated
with La Colombina on the occasion of the celebration of the 100th anniversary of the Library
of Catalonia.

In 2008, La Caravaggia took on some new projects, such as  Los Caprichos del Cavalier Merula
-with mezzo-soprano Marta Infante_ or the new discographical project In Paradisum-
composed entirely by Juan Esquivel de Barahona. These two programs are productions of
the Music Festival of Torroella de Montgrí.
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EXPOSICIÓ: ELS INSTRUMENTS DELS
FRESCOS DE LA CATEDRAL DE VALÈNCIA

La Catedral de Valencia comenzó a construirse en el año 1262 sobre la antigua mezquita de
la ciudad. En 1462, una bengala despedida prendió en los paños que enmarcaba el retablo
de madera y plata, perdiéndose toda la decoración del ábside y las pinturas al fresco de su
bóveda. Don Rodrigo de Borja, futuro Papa Alejandro VI, vino a Valencia en junio de 1472
y, deseando que su catedral brillase con el esplendor del nuevo arte que estaba renaciendo
en Italia, trajo consigo a los pintores Francesco Pagano, natural de Nápoles, y a Paolo da San
Leocadio, natural de Reggio en Lombardía, y apenas llegados firmaron el contrato con el
Cardenal y el Cabildo el 26 de julio de 1472. En el contrato, conservado en el archivo de la
catedral, entre otras cosas los artistas se comprometen a pintar al fresco los doce ángeles en
cada uno de los entrepaños de los canecillos de la bóveda gótica del presbiterio.

Esta obra que debió ser una de las maravillas del primer Renacimiento, desapareció en el
siglo XVII, cuando en el año 1674 el Arzobispo D. Luís Alonso de los Cameros, deseando que
luciera más el retablo de plata que adornaba el altar, pensó restaurar toda la capilla. La nueva
obra, de estilo barroco, se terminó en 1682. Su colocación hizo desaparecer las pinturas del
ábside, pero los ángeles de la bóveda fueron ocultados por una nueva cúpula que arrancaba
unos 80 centímetros por debajo de la anterior del siglo XIII. De este modo, los frescos
permanecieron ocultos durante siglos, hasta que en mayo de 2004 comenzó la restauración
de la decoración barroca del ábside de la catedral, y a través del agujero dejado por el soporte
de una pieza móvil, se pudieron ver los primeros ángeles, tocando instrumentos musicales
de una belleza asombrosa.

A partir de este descubrimiento, se encargó al músico valenciano Carles Magraner la dirección
del proyecto de reconstrucción de los doce instrumentos que portaban los ángeles.  Para
llevar a cabo el mismo, se contó con los mejores especialistas en distintas disciplinas: luthiers,
músicos, musicólogos, expertos en organología, decoradores, escultores... Gracias a todos
ellos, se consiguió que los instrumentos volvieran a sonar y que hoy puedan ser admirados.

La Catedral de València va començar a construir-se l'any 1262 sobre l’antiga mesquita de la
ciutat. El 1462, una bengala va calar foc als llenços de paret que emmarcava el retaule de
fusta i plata, de manera que es va perdre tota la decoració de l'absis i les pintures al fresc de
la volta. En Roderic de Borja, futur Papa Alexandre VI, va vindre a València al juny de 1472
i, amb el desig que la seua catedral brillara amb l'esplendor del nou art que renaixia a Itàlia,
va portar els pintors Francesco Pagano, natural de Nàpols, i a Paolo da San Leocadio, natural
de Reggio a la Llombardia, que tot just arribats, van signar el contracte amb el cardenal i el
capítol el 26 de juliol de 1472. En el contracte, conservat a l'arxiu de la catedral, els artistes
es varen comprometre, entre altres coses, a pintar al fresc els dotze àngels en cadascun dels
plafons dels permòdols de la volta gòtica del presbiteri.

Aquesta obra, que degué ser una de les meravelles del primer Renaixement, va desaparéixer
en el segle XVII, quan l'any 1674 l'arquebisbe Luís Alonso dels Cameros, amb l’objectiu que
lluïra més el retaule de plata que adornava l'altar, va pensar restaurar tota la capella. La nova
obra, d’estil barroc es va acabar el 1682. La seua col.locació va fer desaparéixer les pintures
de l'absis, però els àngels de la volta van ser ocultats per una nova cúpula que arrancava uns
80 centímetres per davall de l'anterior del segle XIII. D’aquesta manera, els frescos van romandre
ocults durant segles, fins que al maig de 2004 va començar la restauració de la decoració
barroca de l'absis de la Catedral, i a través del forat deixat pel suport d'una peça mòbil, es
van poder descobrir els primers àngels, tocant instruments musicals d'una bellesa sorprenent.

A partir d’aquest descobriment, es va encarregar al músic valencià Carles Magraner la direcció
del projecte de reconstrucció dels dotze instruments que portaven els ángels. Per a dur a
terme aquest projecte, es va comptar amb els millors especialistes en diferents disciplines:
lutiers, músics, musicòlegs, experts en organologia, decoradors, escultors... Gràcies a tots
ells, es va aconseguir que els instruments tornaren a sonar i que ara puguen ser admirats.

The construction of the Valencia Cathedral began in 1262 above old mosque of the city. On
1462, a “burning” pigeon sparks shot out from it lighting fire the cloth around the wooden
and silver altarpiece, burning the whole decoration of the apse and the paintings in fresco
of the vault. Rodrigo Borgia (later Pope Alexander VI) came to Valencia in june  1472 with
the painters Francesco Pagano, from Naples, and Paolo da San Leocadio, from Reggio in
Lombardia, in order to have the Cathedral as radiant as the new art movement coming up
in Italy, the Renaissance. Upon arrival, they signed the contract with the Cardinal and the
Chapter on 26 July 1472. In the contract, kept in the Cathedral archive, the painters' commission,
among other things, was to paint in fresco twelve angels in each of the cells between the ribs
of the vaulted roof of the presbytery.

This master work of the first Renaissance disappeared in the 17th century. In 1674 the
Archbishop Luis Alfonso de los Cameros, decided to restore the whole chapel so that the
silver altarpiece decorating the altar could shine better. The new work, in a baroque style
was finished on 1682. The placing of the marbles and baroque adornment made the paintings
of the apse disappeared, but the angels of the domed vault were covered by a new one placed
80 centimetres under the 13th century dome.
Frescos still hidden for centuries until May 2004, when started the restoration of the baroque
adornment of the apse, and through a hole made by a mobile piece holder, they sawthe first
big angels playing beutiful musical instruments.

From this discovery, Valencian musician Carles Magraner asumed the direction of the
reconstruction project of the twelve instruments that carried angels. In order to make it
possible, best specialists in different disciplines took part: luthiers, musicians, musicologists,
organology experts, decorators, sculptors... Thanks to all of them, instruments could be
played again and today we can admire them.

Exposició que mostra els dotze intruments reconstruits en base a les pintures al fresc de
la volta de l’altar major de la Catedral de València, pintats el 1472 per Francesco Pagano
i Paolo de San Leocadio.

Exposición que muestra los doce intrumentos reconstruidos en base a las pinturas al fresco
de la bóveda del altar mayor de la Catedral de Valencia, pintados en 1472 por Francesco
Pagano y Paolo de San Leocadio.

Exhibition that shows the twelve intruments reconstructed on basis of frescoes paintings
of vaulted roof of the presbitery of the Cathedral of Valencia, painted in 1472 by Francesco
Pagano and Paolo de San Leocadio.


